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Vetrina per banchi di lavoro o banchi bar, castello vetri con profondità 50 cm.  
Possibilità di movimentazione del castello vetri.

Display case for work counters or bar counters with a set of glasses 50 cm deep.  
Possibility of movable and slide-away display.

Vitrine pour comptoirs avec vitres profonds 50 cm et amovibles (en option).

Vitrine für Bartheken oder Arbeitstheken, Glastruktur mit 50 cm. Tiefe. Scheiben abnehmbar.

Vitrina para mostradores de trabajo o barras, estructura de cristal con profundidad 50 cm.  
Posibilidad de mover la estructura de cristal.
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1.  BASAMENTO:  In tubolare verniciato a polveri epossidiche.
 BASEMENT:  Tubular metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 CHASSIS:  Composé par des tubulaires en métal calibré et peint avec la poudre époxy.
 UNTERBAU:  Aus Metallröhren, Epoxid-Pulverlack.
 BASE:  En tubular barnizada con polvo epoxy.

2.  ILLUMINAZIONE:  Di tipo a LED su piano e mensola/e. Accensione tramite switch su pannello posteriore.
 LIGHTING:  LED on top and shelf. Switch on button positioned on back panel switchboard.
 ECLAIRAGE:  Plafonnier avec LED sur le plan et sur les étagères. Interrupteur On-Off sur le panneau arrière.
 BELEUCHTUNG:  LED für Arbeitsfläche und Regale. Schalter im Rückpanel.
 ILUMINACIÓN:  LED sobre la base y estantes. Encendido mediante interruptor en el panel posterior.

3.  CORPO ESPOSITORE:  Struttura portante in alluminio anodizzato. Pianetto di servizio e piano espositore in acciaio inox. Cristallo frontale e tettino in  
 vetro stratificato temperato e serigrafato: Spalle in vetrocamera riscaldato e serigrafato. Mensola (ove presente) in cristallo temperato. Accesso a piano  
 espositivo e mensola tramite scorrevoli in plexiglas.
 DISPLAY STRUCTURE:  Support structure made of anodized aluminum. Worktop and display area made of stainless steel. Etched-tempered heated  
 double glass for top and front display structure. Tempered glass for shelf, if present. Access to display area through sliding plexiglas doors.
 STRUCTURE EXPOSITIVE:  Vitres frontales en verre stratifié et serigrafié. Structure portante en aluminium anodisé.  Vitres frontales et vitre supérieure en  
 verre stratifié, trempé et serigrafié. Vitres laterals en verre double tempré et serigrafié. Etagères (là où elles sont prévues) en verre trempé. Accès au plan  
 d’exposition et aux etageres du côté service par le biais de plexis coulissants.
 AUSSTELLUNGSGEHÄUSE: Tragwerk aus eloxiertes Aluminium. Arbeitsfläche und Ausstellungsfläche aus Edelstahl. Front- und Obere Scheibe aus  
 Mehrschichten-Siebdruck gehärtetes Glas. Seitenteile aus Siebdruck Doppelglasscheibe beheizt. Glas-Konsole (falls vorhanden) aus Sicherheitsglas. Zugang  
 zu Ausstellungsfläche und Konsole durch Plexiglas Schiebescheiben.
 CUERPO EXPOSITOR:  Cristales frontales en vidrio templado y serigrafiado, marco de aluminio anodizado. Plano de servicio y expositor en acero   
 inoxidable. Cristal frontal y superior en vidrio templado laminado y serigrafiado. Lateralas con vidrios climatizados y  serigrafiado. Estante (si existe) en cristal  
 templado. El acceso al plano expositivo y estante a través del deslizamiento de las traseras de plexiglás.

4.  QUADRO COMANDI:  Di tipo elettronico compatto con termostato e display digitale rosso a 3 cifre. Sbrinamento programmabile ove presente. Tastiera di  
 controllo su pannello posteriore.
 CONTROL BOARD:  Electronic, with three digit red display and thermostat. Programmable automatic defrosting, if present. Control screen on back panel  
 switchboard.
 TABLEAU DE COMMANDE:  Electronique, compact, avec thermostat et afficheur digital rouge à 3 chiffres. Degivrage programmable là où il est prévu.  
 Clavier de contrôle sur le panneau arrière.
 SCHALTTAFEL:  Elektronisch, kompakt mit Thermostat und digitalem Display und 3 rote Ziffern. Programmierbare Abtauung (falls vorhanden) mit   
 Luftkühlung (Option Wasserkühlung).
 PANEL DE CONTROL:  Termostato electrónico de tipo compacto y pantalla digital de 3 dígitos rojos. Descongelamiento programable, si los hay. Teclado de  
 control en el panel posterior.
    
5.  IMPIANTO DI REFRIGERAZIONE:  Unità refrigerante interna ermetica (Optional esterna) con condensazione ad aria (Optional ad acqua).
 REFRIGERATING SYSTEM:  Internal air-cooled hermetic refrigerating unit (remote and water-cooling available as optional).
 EQUIPEMENT DE REFRIGERATION:  Unité réfrigérante interne, (optional externe) condensation à air (optional à eau).
 KÜHLUNG:  Intern verlegte hermetische Einheit (Option extern) mit Luftkühlung (option Wasserkühlung).
 SISTEMA DE REFRIGERACIÓN:  Unidad de refrigeración interna (opcional externa) hermética a aire, (enfriado a agua opcional).
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RP
H 20

H 40

L 1000

L 1500

L 1000

L 1500

+14/+16°C

+14/+16°C

+14/+16°C

+14/+16°C

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

360

405

360

405

509

610

509

610

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

170

230

180

340

200

280

210

390

L 1000

L 1500

L 1000

L 1500

BIANCA
Temperatura (°C)
Working temp.
Température 

Betriebs-temperatur
Temperatura

Resa (W)
Cooling cap.
Rendement

Källteleistung
Rendimiento

Alim.Elettrica (V-ph-Hz)
Electric supply
Alimentation

Speisung
Alimentación eléctrica

Potenza assorbita
Max power input
Puissance abs.
Anschlusswert
Potencia abs.

Peso netto (Kg)
Net weight
Poids net

Nettogewicht
Peso neto

FVS

FVSR

H 20

H 40

H 20

H 40

L 1000

L 1500

AA 45°

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

+4/+6°C

360

405

405

360

405

405

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

170

230

280

180

340

290

L 1000

L 1500

AA 45°

CS
H 20

H 40

L 1000

L 1500

+70/+72°C

+70/+72°C

+70/+72°C

+70/+72°C

--

--

--

--

230-1-50

230-1-50

230-1-50

230-1-50

790

1070

815

1105

515

590

540

640

390

470

470

415

520

520

1225

1840

1230

1845

130

190

140

200

L 1000

L 1500

Altezza
Height
Hauter
Höhe
Altura

Modulo L
module L
module L
modul L

modulo L

N.B.: La temperatura di esercizio è riferita a condizioni ambientali di: +27°C/60% UR. 

N.B.: The working temperature refers to the following environmental conditions: +27°C/60% Relative Humidity.

N.B.: La température  de service se réfère à de conditions ambiante : + 27°C/60% UR.

N.B.: Betriebstemperatur bezieht sich auf folgende Umweltbedingungen: +27°C/60% Relative Feuchtigkeit.

N.B.: La temperatura de ejercicio se refiere a condiciones ambientales de: +27°C/60% UR.




